📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 14 septembre 2026

📜 Hindi 
फिर भी मुख्य बात है बाप को याद करना, स्वदर्शन चक्रधारी बनना।

🔤 Translittération 
phir bhī mukhya bāt hai bāp ko yād karnā, svadarśan cakradhārī bannā.

💬 Traduction
Malgré tout, l’essentiel est de se souvenir du Père et de devenir celui qui porte le disque de la vision de soi.
Dans le contexte BK, स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā peut se comprendre plus naturellement comme :
« devenir celui qui fait tourner le cycle de la connaissance de soi », c’est-à-dire garder cette connaissance présente dans l’intellect.

📚 Vocabulaire
· फिर भी — phir bhī : malgré tout, néanmoins, quand même
 फिर — phir = de nouveau, ensuite
 भी — bhī = aussi, même 
· मुख्य — mukhya : principal, essentiel 
· बात — bāt : chose, point, sujet
 मुख्य बात — mukhya bāt = le point principal, l’essentiel 
· बाप — bāp : le Père 
· याद करना — yād karnā : se souvenir de, se rappeler
 Dans le langage BK : rester dans le souvenir. 
· स्व — sva : soi, propre 
· दर्शन — darśan : vision, perception, contemplation 
· स्वदर्शन — svadarśan : vision de soi, connaissance de soi 
· चक्र — cakra : roue, disque, cycle 
· धारी — dhārī : celui qui porte, détient ou possède 
· चक्रधारी — cakradhārī : celui qui porte le disque / celui qui détient la connaissance du cycle 
· स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī : littéralement « celui qui porte le disque de la vision de soi » 
· बनना — bannā : devenir

⚙️ Grammaire
1. मुख्य बात है… — mukhya bāt hai…
La construction :
मुख्य बात है + infinitif
mukhya bāt hai + infinitif
signifie :
« l’essentiel est de… »
La phrase contient ensuite deux infinitifs en -ना — -nā :
बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
→ se souvenir du Père
स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā
→ devenir svadarśan-cakradhārī
Les deux actions sont donc présentées parallèlement :
याद करना — yād karnā → se souvenir
बनना — bannā → devenir

2. बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
Avec याद करना — yād karnā, la personne dont on se souvient est généralement introduite par को — ko :
बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
 → se souvenir du Père
Par exemple :
माँ को याद करना — mā̃ ko yād karnā
 → se souvenir de sa mère

3. स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī
C'est un terme composé d'origine sanskrite :
स्व + दर्शन + चक्र + धारी
 sva + darśan + cakra + dhārī
· स्व — sva = soi 
· दर्शन — darśan = vision 
· चक्र — cakra = cycle / disque 
· धारी — dhārī = porteur 
D'où le sens littéral :
स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī
 → « celui qui porte le disque de la vision de soi »

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le vocabulaire BK, स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī ne signifie pas simplement porter physiquement un चक्र — cakra, comme dans les représentations traditionnelles de Viṣṇu.
स्वदर्शन — svadarśan est ici la « vision de soi » : la conscience de qui je suis en tant qu'âme, de mon identité spirituelle et de mon rôle dans le cycle.
चक्र — cakra renvoie au cycle du monde et notamment à la connaissance du parcours de l'âme à travers le cycle des naissances.
Ainsi :
स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā
signifie garder dans l'intellect cette connaissance de soi et du cycle, et la faire continuellement tourner dans la conscience.
Mais la phrase commence par :
फिर भी मुख्य बात है बाप को याद करना — phir bhī mukhya bāt hai bāp ko yād karnā
« Malgré tout, le point essentiel est de se souvenir du Père. »
Autrement dit, la connaissance du cycle est importante, mais la याद — yād, le souvenir du Père, reste ici présentée comme la chose principale.
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